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[IpenmeToM HaIIero UCCIEI0BaHUS ABISIOTCS 0COOEHHOCTH 00pabOTKH SPUTAKHBIMU
HOCHUTEISIMU HEKOMIIO3UIIMOHAIBHBIX KOHCTPYKIMM PYCCKOIO S3bIKa. XapakTepHas depra
JaHHBIX KOHCTPYKIMIA — HEBO3MOKHOCTB BBIBECTH 00I1I€€ 3HAYCHUE U3 CEMAaHTHKH BXOSIIUX
B HUX enuHull. lIpuMepoM HEKOMIIO3MLMOHAIBHOM KOHCTPYKLMM SIBISIETCS BBIPAKEHUE
“IocTaBb YaWHUK’, BBIPAXKAIONIEE HWHTCHLUMIO MNPOChOBbl “BekumATd Boay . Hamnuwme
HEKOMIIO3UI[MOHAIBHBIX KOHCTPYKLUUN XapaKTepU3yeT €CTECTBEHHBIE S3BIKM IIOCKOJBKY
TOBOPSAIINN, YBEpPEHHBIH B ceOe M coOecelHUKE, CTPEMUTCS MAaKCUMAJIBHO CXaTb CBOE
BBICKA3bIBaHUE, IIpeBpallas €ro B ONPEIECICHHYIO IOCJIEI0BAaTEIbHOCTh HEAEIUMBIX
KOHCTPYKLIMH, TakXke IMepeKIaabiBas KOMMYHUKAaTUBHYIO paboTy Ha cobecenaHuka. Y
OPUTAXHBIX HOCUTEJIEH €CTh OCHOBAaHUS CTPEMHUTBHCA K KOMIIO3ULMOHAIBHOCTH B PEYH,
IIOCKOJIbKY OHM HE TaK YBEpPEHBbl B CBOEH S3bIKOBOM KOMIETEHLUHU (IO CpPaBHEHHUIO C
HOCUTEIISIMH), TIO3TOMY B II€NSX OBbITh MOHATBIMH, OHM MOTYT H30€raThb OIpeelIeHHON
uaruoMaTuyHocTy. Clie0BaTeIbHO, MOXKHO IPEIOIO0KUTh, YTO 3HAHUE U BOCIPOU3BEIECHUE
NOJOOHBIX HEKOMITO3UIIMOHAIBHBIX KOHCTPYKIMHA XapaKTepH3yeT CKOpee CTaHIapTHBIX
HOCHTEJIEH sI3bIKa, a HE SPUTAXKHBIX HOCUTENEN (HECTAaHAAPTHBIX ).

OpHTaxHbIE HOCUTENIN TAKUM 00pa30M COBMEIIAIOT B ce0e MPU3HAKU HOCUTEIIEH s3bIKa
U IPU3HAKM M3Y4YalOLUX S3bIK KaK MHOCTpaHHBIA. OTCroAa BBITEKAET KJIKOYEBOW BOIPOC
HAIIEr0 MCCIICOBAHUS: [0 KPUTEPUIO CTENEHH OOpabOTKH HEKOMIO3HIIMOHAIBHBIX
KOHCTPYKLUH 3PUTAKHBIC HOCUTEIH B OOJIbIIEH CTENEHH OTHOCITCA K HOCHUTENISIM PYCCKOTO
WJIY K€ K U3YYaIOUINM pyCCKHii Kak nHocTpaHHbIi (L2 learners)? HeogHo3HauHOCT OTBETA HA
3TOT BONPOC OIpPENENAETCS TE€M, YTO POAMTENH IpUTAKHBIX HocuTeneil (baseline speakers)
ABJIAIOTCSI HOCUTEJISIMU PYCCKOI'O SI3bIKA U B HEMAJION CTENIEHU IIEPEatoT CBOM SI3bIKOBOM OIIBIT
MOJIOJJOMY HOKOJIEHUI0. OHAKO OOJIBIIYIO YaCTh BPEMEHU HOCHTEIH 3PUTAXKHOTO A3bIKA BCE
JK€ IPOBOJAT B SA3BIKOBOM Cpelie, OTIMYHOU OT YHACIIEJOBAaHHOIO UMM sA3bIKa. B Takou cpene
OPUTAXKHBIA SI3BIK SBISETCS “‘Ca0bIM” WM S3BIKOM MEHBIIMHCTBA, COCYIIECTBYIOIIUM C
OCHOBHBIM ‘“‘CHJIBHBIM™ SI3BIKOM JaHHOTO cooOmiectBa. CriemoBaTeNnbHO, C OJHOW CTOPOHBI,
SPUTAXKHBIE HOCUTEJIM BIOJHE MOTYT 3HAaTb M BIAAETh HEKOMIIO3UIMOHAIbHBIMU
KOHCTPYKLHUSMHU, KOTOPBIE UCIOJIb3YIOT UX POAUTENIN B CBOEH MOBCEJHEBHONW pe4H, OJHAKO C
ApYroil CTOPOHBI, 00BEM 3THUX KOHCTPYKIHMH M cdepbl MX HCIOIb30BAHUS OKa3bIBaeTCA
OrpaHUYEHBI, [IOATOMY 3PUTAKHBIE HOCUTEIM MOTYT U HE MPOJAEMOHCTPUPOBATH OKUAAEMBIN
HaMH YpOBEHb BJIa/ICHUs] HEKOMIIO3UIIMOHAIBHBIMUA KOHCTPYKLIUSAMH, & CKOpee MPHOIMKAThCS
I10 MX HUCIIOIB30BAHUIO K U3YYAIOIIUM PYCCKUN KAK UHOCTPAHHBIN.

Msl uccrnenoBaiM Ipouecc O0O0pabOTKHM HEKOMITO3MIIMOHAIBHBIX  KOHCTPYKIIHIHA,
ucnonb3ys self-paced reading text, pa3nenuB Y4acTHHUKOB JKCIEPUMEHTAa Ha 3 TPYIIIBL:
pUTaXXKHbIE HOCUTENIU pycckoro s3bika unu HS (N = 16) u uzyuaromue pycckuil si3bIK Kak
nHoctpanHbli uau L2 (N = 16), cpaBHUBas UX ¢ HOCUTENIIMU PYCCKOT'O SI3bIKa B KaueCTBE
koHTponbHOU Tpynnbl (N = 23) umm NS. Wanomel mogdupanuck, UCXOAsS U3 MaTepHalOB
®dpa3zeonoruueckoro OOBSICHUTENBHOrO cioBapsi pycckoro s3eika (A.H. bapanos, [1.0.
JHlo6poBonbekuii, 2017), a Ttaxke yuutbiBags uactotHOocTh B HKPS. B xome otGopa
CTUMYJILHOTO MaTepHaja HauOoJiee YaCTOTHBIE (32 UCKIIIOUCHHEM BBIPAKEHHI, COIEPIKAIINX B
COCTaBe apXaWyHyl JIEKCUKY) OBUIM paclpenieieHbl Ha paBHbIE TIPYyNNbl C y4ETOM
CTPYKTYpPHOTO M CEMaHTHUYECKOro Kputepuen. Ilociennuil omnpenensuics HaaudueM WU



OTCYTCTBHEM DJKBUBaJieHTa B JgoMuHAHTHOM si3bike (full, semi u no-equivalent).
DKCTpaJMHTBUCTHYECKast HHpopManus 00 yYaCTHUKAX 3a(UKCHUPOBAaHA C TIOMOIIBIO AHKETHI,
cocraBneHHou ¢ omopoii Ha LEAP-Q (Marian, Blumenfeld, & Kaushanskaya, 2019). J{ns
OLICHKH YPOBHSI BJIaJICHUSI PyCCKHUM SI36IKOM ObLIT pa3paboran comprehension task, a Takke Tect
U3  BONPOCOB, MPOBEPAIONIMX  YCBOGHHE  JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKOTO0  Marepuania
3JIEMEHTApHOr0, 0a30BOr0 M MEPBOTO CEpTU(HUKALMOHHOTO ypoBHei mo cucteme TPKU
(TORFL). OcHoBHOI1 KpUTepuil pa3aeneHus: UIUOM — 3TO 10 UX MEXKBI3BIKOBOMY CXOJICTBY:
MIOJIHBIE PYCCKO-aHTIIMICKHIE SKBUBAJICHTHI, TIOJTYIKBUBAICHTHI I UCKIIOUUTEIILHO PyCCKHE
UJMOMBI, TJI€ OTCYTCTBYIOT aHTJIMICKIE SKBUBAJICHTHI. JlaHHBIN mapaMeTp sBJISETCs 3HaUUMBIM
B nporecce o0padotku uarom (Yamashita and Jiang, 2010; Wolter and Gyllstad, 2011, 2013;
Carrol et al., 2016). OgHako CyIIECTBYIOT U IpyrHe NoAX0/bl K kiaccudukanuu uauom (Beck
and Weber, 2016; 2020).

Hamm pe3ynbraThl He MOKa3aJiv B IIEJIOM CYIIECTBEHHON pa3HUIBI B 00pabOTKe HIMOM
y HS u L2, Torna kak ux o0paboTka 3HauuTeNbHO oTan4anack or NS. Kak u 0’umanoch, Mbl
OOHapY>KWIN Pa3IUUHyI0 00pabOTKy NOJIHBIX U MOJIy3KBUBAJICHTHBIX UAMOM (B rpynnax HS u
L2), xoTrs, K HameMmy YAMBICHHIO, TIOJHbIE W  HEIKBUBAJICHTHBIC  HHOMBI
Takxe 00padaThIBaIMCh MO-Pa3HOMY BO BCEX TPEX pyMIax.
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